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ΚΕΙΜΕΝΟ 24: ΤΟ ΠΑΘΗΜΑ ΕΝΟΣ ΨΕΥΤΗ 
 

Cum P. Cornēlius Nasīca ad Ennium poētam venisset eique ab ostio 

quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse, Nasīca sensit illam 

domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasīca 

fecerit. Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasīcam venisset et eum a ianuā 

quaereret, exclamāvit Nasīca se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius 

indignātus quod Nasīca tam aperte mentiebātur: «Quid?» inquit «Ego non 

cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasīca responderit? «Homo es 

impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu 

mihi ipsi non credis?» 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

Cum P. Cornēlius Nasīca 
 

Όσαν ο Πόπλιορ Κοπνήλιορ 

Ναςικάρ 

venisset ad Ennium poētam είφε πάει ςσον Έννιο σον ποιησή 

eique quarrenti Ennium Και ςε ατσόν ποτ ζησούςε σον 

Έννιο 

ab ostio  από σην πόπσα 

ancilla dixisset η τπηπέσπια είφε πει 

eum non esse domi, όσι ατσόρ δεν ήσαν ςσο ςπίσι, 

Nasīca sensit ο Ναςικάρ κασάλαβε 

illam dixisse id  όσι εκείνη είφε πει ατσό  

iussu domini με διασαγή σοτ αυενσικού σηρ 

et illum esse intus. και όσι εκείνορ ήσαν μέςα. 

Accipe nunc Μάθε σώπα 

quid fecerit postea Nasīca. σι έκανε απγόσεπα ο Ναςικάρ. 

Paucis post diēbus Λίγερ μέπερ απγόσεπα 

cum Ennius venisset ad Nasīcam  όσαν ο Έννιορ είφε πάει ςσον 

Ναςικά  

et quaereret eum a ianuā,  και ζησούςε ατσόν από σην πόπσα, 
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Nasīca exclamāvit ο Ναςικάρ υώναξε 

se non esse domi, όσι δεν ήσαν ςπίσι,  

etsi erat domi. αν και ήσαν ςσο ςπίσι. 

Tum Ennius indignātus Τόσε ο Έννιορ αγανακσιςμένορ 

quod Nasīca mentiebātur  γιασί ο Ναςικάρ έλεγε χέμμασα  

tam aperte; σόςο υανεπά, 

inquit είπε: 

«Quid?» «Τι (λερ);» 

«Ego non cognosco vocem tuam?» «Εγώ δεν αναγνψπίζψ ση υψνή 

ςοτ;» 

Visne scire Θέλειρ να μάθειρ 

quid responderit Nasīca? σι απάνσηςε ο Ναςικάρ; 

« Es homo impudens. «Είςαι άνθπψπορ αναιδήρ. 

Ego cum te quaererem, Εγώ όσαν ςε ζησούςα, 

credidi ancillae tuae πίςσεχα σην τπηπέσπιά ςοτ  

te non esse domi; όσι εςύ δεν ήςοτν ςσο ςπίσι* 

tu non credis mihi ipsi?» εςύ δεν πιςσεύειρ εμένα σον ίδιο; 

 ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ – ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

cum: (= όηαλ) ρξνληθόο ζύλδεζκνο. Εδώ πξόθεηηαη γηα ηνλ ιζηοπικό ή διηγημαηικό cum (cum 

historicum ή narrativum), ο οποίορ ζςνηάζζεηαι με ςποηακηική παπαηαηικού (για ππάξη 

ζύγσπονη ζηο παπελθόν) ή με ςποηακηική ςπεπζςνηελίκος (για ππάξη πποηεπόσπονη 

ζηο παπελθόν). 

 

P.: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο (Publius -ii και i) = 

Πόπιηνο. Ωο θύξην όλνκα δεν διαθέηει καηά κανόνα πληθςνηικό. 

 

Cornelius: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ β΄ κλίζηρ, αξζεληθνύ γέλνπο Cornelius -ii/i, = 

Κνξλήιηνο. Ωο θύξην όλνκα δεν διαθέηει καηά κανόνα πληθςνηικό. ΢τεμαηίδει ηε γενική ηοσ 

ενικού ζε –ii, αλλά και με ζσναίρεζε ζε –i, όπως όλα ηα σπερδιζύλλαβα οσζιαζηικά β΄ 

κλίζες ποσ λήγοσν ζε –ius και -ium. Δπιπλέον, ζτεμαηίδει ηεν κλεηική ενικού ζε –i, με 

ζσναίρεζε ηοσ –ie ζε –i, ως σπερδιζύλλαβο κύριο όνομα ποσ λήγει ζε –ius. (Βλ. και 

Σδάρηδανος Ατ., Λαηινική γραμμαηική, ΟΔΓΒ, ζελ. 15) 

 

Νasica: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ οςζιαζηικού α΄ κλίζηρ, απζενικού γένοςρ Nasica -ae = 

Ναζηθάο. Ωο θύξην όλνκα δεν διαθέηει καηά κανόνα πληθςνηικό. 
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ad: πξόζεζε πνπ ζπληάζζεηαη κε αηηηαηηθή γηα λα δειώζεη ηελ θίλεζε/θαηεύζπλζε ζε ηόπν = ζε, 

πξνο. 

Ennium: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο Ennius -ii/-i = Έλληνο. 

Ωο θύξην όλνκα δελ δηαζέηεη θαηά θαλόλα πιεζπληηθό. ΢ρεκαηίδεη ηε γεληθή θαη θιεηηθή ηνπ 

εληθνύ αξηζκνύ όπσο ην νπζηαζηηθό Cornelius. 

 

poetam: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ α΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο poeta -ae = πνηεηήο. 

 

venisset: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 4εο 

ζπδπγίαο venio, veni, ventum, venῑre 4 = έξρνκαη, θζάλσ 

ΕΝ΢ veniat 

ΠΡΣ veniret 

ΜΕΛΛ  venturus sit 

ΠΡΚ venerit 

ΤΠΡ venisset 

΢Μ ---- 

 

ei: δνηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο δεηθηηθήο - επαλαιεπηηθήο αλησλπκίαο is, ea, id = 

απηόο, απηή, απηό. 

 

-que: είλαη εγθιηηηθή ιέμε θαη ρξεζηκεύεη σο ζπκπιεθηηθόο ζύλδεζκνο = θαη. 

 

ab (ή a ή abs): πξόζεζε πνπ ζπληάζζεηαη κε θπξίσο αθαηξεηηθή. Η πξόζεζε ab 

ρξεζηκνπνηείηαη αλ ε επόκελε ιέμε αξρίδεη από θσλήελ ή h, ε πξόζεζε a ηίζεηαη πξηλ από 

ζύκθσλν (πιελ ηνπ h) θαη ε abs πξηλ από ηελ αλησλπκία te = από 

 

 

ostio: αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο, oπδεηέξνπ γέλνπο ostium -ii/-i = πόξηα. Σν 

νπζηαζηηθό σο ππεξδηζύιιαβν ηεο β΄ θιίζεο πνπ ιήγεη ζε –ium ζρεκαηίδεη ηε γενική ηος 

ενικού ζε -ii και μεηά από ζςναίπεζη ζε-i. 

 

quaerenti: δοηική ενικού, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο Ελεζηώηα quaerens -ntis, ηνπ 

ξήκαηνο quaero, quaesivi, quaesitum, quaerĕre 3εο ζπδπγίαο = δεηώ. 

 

Εnnium: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο Ennius -ii/-i = Έλληνο.  

 

ancilla: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ οςζιαζηικού α΄ κλίζηρ, ζειπθνύ γέλνπο, ancilla -ae = 

ππεξέηξηα. 

 

dixisset: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 3εο 
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ζπδπγίαο dico, dixi, dictum, dicĕre 3 = ιέσ. (β΄ ενικό πποζηακηικήρ ενεπγηηικού ενεζηώηα: 

dic) 

ΕΝ΢ dicat 

ΠΡΣ diceret 

ΜΕΛΛ dictura sit 

ΠΡΚ dixerit 

ΤΠΡ dixisset 

΢Μ      ---- 

eum: αηηηαηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο δεηθηηθήο - επαλαιεπηηθήο αλησλπκίαο is, ea, id = 

απηόο, απηή, απηό.  

 

domi: εδώ ρξεζηκνπνηείηαη σο επίξξεκα = ζην ζπίηη. Πξόθεηηαη γηα ππόιεηκκα ηεο παιηάο 

ηνπηθήο πηώζεο πνπ ηαπηίδεηαη κε ηε γενική ηος ενικού ηνπ νπζηαζηηθνύ domus -us, ζειπθνύ 

γέλνπο, ηεο 4εο θιίζεο = ζπίηη θαη ιεηηνπξγεί σο επίξξεκα γηα λα δειώζεη ηε ζηάζε ζε ηόπν.  

domus   domus 

domus- domi  domuum - domorum 

domui   domibus 

domum  domos 

domus   domus 

domu**- domo domibus. 

 

**Ε. Σκάσση, Ιστορική Γραμματική της Λατινικής γλώσσας, τ.1, εν Αθήναις, 1969, σελ.115 &58, 

σημείωση 327 α.  

ΠΡΟ΢ΟΧΗ: Α) Ο ηύπνο domi = επιππημαηικόρ πποζδιοπιζμόρ ζηάζηρ ζε ηόπο 

         Β) Ο ηύπνο domum= επιππημαηικόρ πποζδιοπιζμόρ κίνηζηρ ζε ηόπο  

         Γ) Ο ηύπνο  domo=  επιππημαηικόρ πποζδιοπιζμόρ κίνηζηρ από ηόπο/    

απομάκπςνζηρ, σωπιζμού.  

 

non: αξλεηηθό κόξην = όρη, δελ. 

 

esse: απαξέκθαην ελεζηώηα ηνπ βνεζεηηθνύ ξήκαηνο sum, fui, -, esse = είκαη, ππάξρσ. 

 

Nasica: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ α΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο Nasica -ae = Ναζηθάο. 

Ωο θύξην όλνκα δελ δηαζέηεη θαηά θαλόλα πιεζπληηθό. 

 

sensit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 4εο 

ζπδπγίαο sentio, sensi, sensum, sentῑre 4 = αηζζάλνκαη, αληηιακβάλνκαη. 

ΕΝ΢ sentit 

ΠΡΣ  sentiebat 

ΜΕΛΛ  sentiet  

ΠΡΚ     sensit 

ΤΠΡ     senserat 
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΢Μ   senserit. 

 

illam: αηηηαηηθή εληθνύ, ζειπθνύ γέλνπο ηεο δεηθηηθήο αλησλπκίαο ille, illa, illud = εθείλνο, εθείλε, 

εθείλν. 

 

domini: γεληθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο dominus -i = θύξηνο, 

αθεληηθό. 

 

iussu: αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ δ΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο iussus -us = δηαηαγή, 

εληνιή. 

 

id: αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο δεηθηηθήο - επαλαιεπηηθήο αλησλπκίαο is, ea, id = 

απηόο, απηή, απηό. 

 

dixisse: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 3εο ζπδπγίαο dico, 

dixi, dictum, dicĕre 3 = ιέσ. ΢ην β εληθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα: dic. 

et: ζπκπιεθηηθόο ζύλδεζκνο = θαη. 

 

illum: αηηηαηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο δεηθηηθήο αλησλπκίαο ille, illa, illud = εθείλνο, 

εθείλε, εθείλν. 

 

intus: ηνπηθό επίξξεκα = κέζα, εληόο. 

 

esse: απαξέκθαην ελεζηώηα ηνπ βνεζεηηθνύ ξήκαηνο sum, fui, -, esse = είκαη, ππάξρσ. (βι. 

πξνεγνπκέλσο) 

 

accipe: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 3εο 

ζπδπγίαο accipio, accepi, acceptum, accipĕre 3 = δέρνκαη, ιακβάλσ, καζαίλσ. Πξόθεηηαη γηα 

έλα από ηα 15 ξήκαηα πνπ ιήγνπλ ζε –io, αιιά αλήθνπλ ζηελ 3ε ζπδπγία. 

 

nunc: ρξνληθό επίξξεκα = ηώξα. 

 

quid: αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο νπζηαζηηθήο εξσηεκαηηθήο αλησλπκίαο quis, quis, 

quid = πνηνο, πνηα, ηη. 

 

postea: ρξνληθό επίξξεκα = κεηά, αξγόηεξα, έπεηηα. 

 

Nasica: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ α΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο Nasica -ae = Ναζηθάο. 

Ωο θύξην όλνκα δελ δηαζέηεη θαηά θαλόλα πιεζπληηθό.  

 

fecerit: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 3εο 

ζπδπγίαο facio, feci, factum, facĕre 3 = θάλσ. To β΄ εληθό πξόζσπν ηεο πξνζηαθηηθήο ηνπ 
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ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα είλαη fac. Επίζεο, είλαη έλα από ηα 15 ξήκαηα πνπ ιήγνπλ ζε –io, αιιά 

αλήθνπλ ζηελ 3ε ζπδπγία. 

ΕΝ΢  faciat 

ΠΡΣ  faceret 

ΜΕΛΛ  facturus sit 

ΠΡΚ  fecerit 

ΤΠΡ  fecisset 

΢Μ  -------- 

 

paucis: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ αξζεληθνύ γέλνπο, ζεηηθνύ βαζκνύ ηνπ δεπηεξόθιηηνπ 

επηζέηνπ paucus, -a, -um = ιίγνο, -ε, -ν. Οη πιεζπληηθνί ηύπνη ηνπ ζπγθξηηηθνύ θαη ππεξζεηηθνύ 

είλαη πην εύρξεζηνη. Θεηικόρ: pauci, -ae, -a, ζςγκπιηικόρ: pauciores, -iores, -iora, 

ςπεπθεηικόρ: paucissimi, -ae, -a. 

 

post: ρξνληθό επίξξεκα = κεηά, αξγόηεξα. 

 

diebus: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ ηεο ε΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο dies, diei = 

εκέξα. 

 

cum: ρξνληθόο ζύλδεζκνο. Ππόκειηαι για ηην ιζηοπικό ή διηγημαηικό cum.  

Εnnius: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο Ennius -ii/-i. (κληηική: Enni) 

ad: πξόζεζε πνπ ζπληάζζεηαη κε αηηηαηηθή γηα λα δειώζεη ηελ θίλεζε θαηεύζπλζε ζε ηόπν = ζε, 

πξνο. 

 

Nasicam: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ α΄ θιίζεο Nasica -ae  

 

venisset: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 4εο 

ζπδπγίαο venio, veni, ventum, venire = έξρνκαη, θζάλσ.  

ΕΝ΢  veniat 

ΠΡΣ  veniret 

ΜΕΛΛ  venturus sit 

ΠΡΚ  venerit 

ΤΠ΢  venisset 

΢Μ  ----- 

 

et: ζπκπιεθηηθόο ζύλδεζκνο = θαη. 

 

eum: αηηηαηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο δεηθηηθήο - επαλαιεπηηθήο αλησλπκίαο is, ea, id = 

απηόο -ή -ό. 

 

a(b): πξόζεζε πνπ ζπληάζζεηαη κε (θπξίσο) αθαηξεηηθή = από. 
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ianua: αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ α΄ θιίζεο, ζειπθνύ γέλνπο ianua -ae = πόξηα. 

 

quaereret: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 3εο 

ζπδπγίαο quaero, quaesivi, quaesitum, quaerĕre 3 = δεηώ 

ΕΝ΢ quaerat 

ΠΡΣ quaereret 

ΜΕΛΛ  quaesiturus sit 

ΠΡΚ     quaesiverit 

ΤΠΡ quaesivisset 

΢Μ. ------------- 

exclamavit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 1εο 

ζπδπγίαο exclamo, exclamavi, exclamatum, exclamāre 1 = θσλάδσ δπλαηά, αλαθσλώ. 

 

Nasica: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ α΄ θιίζεο Nasica -ae.  

 

se: αηηηαηηθή εληθνύ, ηεο πποζωπικήρ ανηωνςμίαρ γ΄ πποζώπος = ηνλ εαπηό ηνπ.  

 

non: αξλεηηθό κόξην = όρη, δελ. 

 

esse: απαξέκθαην ελεζηώηα ηνπ βνεζεηηθνύ ξήκαηνο sum, fui, -, esse = είκαη, ππάξρσ. 

etsi: ελαληησκαηηθόο ζύλδεζκνο = αλ θαη, παξόιν πνπ. 

 

domi: βι πξνεγνπκέλσο. 

 

erat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ηνπ βνεζεηηθνύ ξήκαηνο sum, fui, -, esse = είκαη, 

ππάξρσ. 

 

tum: ρξνληθό επίξξεκα = ηόηε. 

 

Ennius: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο αξζεληθνύ γέλνπο Ennius -ii/i (βι. 

πξνεγνπκέλσο) 

 

indignatus: νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο παξαθεηκέλνπ indignatus, -a, -

um ηνπ απνζεηηθνύ ξήκαηνο ηεο α΄ ζπδπγίαο indignor, indignatus sum, indignatum, indignāri 

1 = αγαλαθηώ. 

 

quod: εδώ αηηηνινγηθόο ζύλδεζκνο = γηαηί, δηόηη. 

 

Nasica: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ α΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο, Nasica -ae = Ναζηθάο 

(σο θύξην όλνκα θαηά βάζε δελ έρεη πιεζπληηθό) 
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tam: πνζνηηθό επίξξεκα = ηόζν 

 

aperte: ηξνπηθό επίππημα = ανοικηά, θανεπά. Σα παξαζεηηθά ηνπ επηξξήκαηνο είλαη ηα εμήο: 

Θεηικόρ βαθμόρ: aperte, ζςγκπιηικόρ βαθμόρ: apertius, ςπεπθεηικόρ βαθμόρ: apertissime. 

 

 

mentiebatur: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ηνπ απνζεηηθνύ ξήκαηνο ηεο 4εο 

ζπδπγίαο mentior, mentitus sum, mentitum, mentῑri = ςεύδνκαη. 

ΕΝ΢   mentitur 

ΠΡΣ   mentiebatur 

ΜΕΛΛ   mentietur 

ΠΡΚ   mentitus est 

ΤΠΡ   mentitus erat 

΢Μ   mentitus erit 

 

quid: αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο οςζιαζηικήρ επωηημαηικήρ ανηωνςμίαρ quis, 

quis, quid = ποιορ, ποια, ηι. 

 

inquit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ειιεηπηηθνύ ξήκαηνο inquam = 

ιέσ. Σν ζπγθεθξηκέλν ξήκα αληηζηνηρεί ελ κέξεη κε ην ξήκα ἒθε (θεκί) ηεο αξραίαο ειιεληθήο 

. 

ego: νλνκαζηηθή εληθνύ ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο α΄ πξνζώπνπ ego = εγώ. 

 

non: αξλεηηθό κόξην = όρη, δελ. 

 

cognosco: α΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 3εο 

ζπδπγίαο cognosco, cognovi, cognitum, cognoscĕre 3 = γλσξίδσ, αλαγλσξίδσ, καζαίλσ. 

 

vocem: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ ηεο γ΄ θιίζεο, ζειπθνύ γέλνπο vox, vocis = θσλή. 

 

tuam: αηηηαηηθή εληθνύ, ζειπθνύ γέλνπο ηεο θηεηηθήο αλησλπκίαο β΄ πξνζώπνπ (γηα έλαλ 

θηήηνξα) tuus, tua, tuum = δηθόο ζνπ, δηθή ζνπ, δηθό ζνπ. 

 

vis: β΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ αλώκαινπ ξήκαηνο volo, volui, -, 

velle = ζέισ. 

Ενεπγηηική Φωνή: Οπιζηική 

ΕΝ΢: volo, vis, vult, volumus, vultis, volunt 

ΠΡΣ.: volebam, volebas, volebat, volebamus, volebatis, volebant 
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ΜΕΛΛ: volam, voles, volet, volemus, voletis, volent 

ΠΡΚ.: volui, voluisti, voluit, voluimus, voluistis, voluerunt   

ΤΠΡ.: volueram, volueras, voluerat, volueramus, volueratis, voluerant 

΢Μ.: voluero, volueris, voluerit, voluerimus, volueritis, voluerint 

Τποηακηική 

ΕΝ΢: velim, velis, velit, velimus, velitis, velint 

ΠΡΣ.: vellem, velles, vellet, vellemus, velletis, vellent 

ΜΕΛΛ.: --- 

ΠΡΚ.: voluerim, volueris, voluerit, voluerimus, volueritis, voluerint 

ΤΠΡ.: voluissem, voluisses, voluisset, voluissemus, voluissetis, voluissent 

Πποζηακηική 

ΕΝ΢: --- 

ΜΕΛΛ: --- 

Απαπέμθαηο 

ΕΝ΢: velle 

ΜΕΛΛ: --- 

ΠΡΚ: voluisse 

Μεηοσή 

ΕΝ΢: volens, volentis 

 

-ne: εξσηεκαηηθό κόξην, εγθιηηηθή ιέμε = κήπσο. Βξίζθεηαη πάληνηε πξνζαξηεκέλν ζηε ιέμε 

πνπ βξίζθεηαη ζηελ αξρή ηεο εξσηεκαηηθήο πξόηαζεο θαη ζηελ νπνία αλαθέξεηαη ε εξώηεζε. 

 

scire: απαξέκθαην ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 4εο ζπδπγίαο scio, scivi 

(scii), scitum, scire 4 = γλσξίδσ, μέξσ (πποζηακηική ενεζηώηα: scito, scitote). 

 

quid: αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο νπζηαζηηθήο εξσηεκαηηθήο αλησλπκίαο quis, quis, 

quid = πνηνο, πνηα, ηη. 
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Nasica: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ α΄ θιίζεο αξζεληθνύ γέλνπο Nasica -ae = ν 

Ναζηθάο. 

 

responderit: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 2εο 

ζπδπγίαο respondeo, respondi, responsum, respondēre 2 = απαληώ, απνθξίλνκαη 

ΕΝ΢  respondeat 

ΠΡΣ  responderet 

ΜΕΛΛ  responsurus sit 

ΠΡΚ  responderit 

ΤΠΡ  respondisset 

΢Μ.  --------- 

homo: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ ηεο γ΄ θιίζεο homo -inis = άλζξσπνο. Είλαη 

αξζεληθνύ θαη ζειπθνύ γέλνπο, πνπ, όκσο, εδώ ιεηηνπξγεί σο αξζεληθό. 

 

es: β΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ηνπ βνεζεηηθνύ ξήκαηνο sum, fui, -, esse = είκαη, ππάξρσ. 

 

impudens: νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ επηζέηνπ ηεο γ΄ θιίζεο impudens [γεληθή 

πηώζε impudentis] (αξζεληθό), impudens (ζειπθό) impudens (νπδέηεξν) = αλαηδήο. Πξόθεηηαη 

γηα επίζεην ηξηγελέο θαη κνλνθαηάιεθην. Οη ηξεηο βαζκνί ηνπ επηζέηνπ είλαη: θεηικόρ: impudens, 

ζςγκπιηικόρ: impudentior -ior -ius, ςπεπθεηικόρ: impudentissimus -a -um. 

 

ego: νλνκαζηηθή εληθνύ ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο α΄ πξνζώπνπ ego = εγώ.  

 

cum: (= όηαλ) ρξνληθόο ζύλδεζκνο. Εδώ πξόθεηηαη γηα ηνλ ιζηοπικό ή διηγημαηικό cum  

te: αηηηαηηθή εληθνύ ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο β΄ πξνζώπνπ tu = εζύ. 

 

quaererem: α΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 3εο 

ζπδπγίαο quaero, quaesivi, quaesitum, quaerĕre 3 = δεηώ. 

 

ancillae: δνηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ ηεο α΄ θιίζεο, ζειπθνύ γέλνπο, ancilla -ae = ππεξέηξηα. 

 

tuae: δνηηθή εληθνύ, ζειπθνύ γέλνπο ηεο θηεηηθήο αλησλπκίαο (γηα έλαλ θηήηνξα) tuus, tua, 

tuum = δηθόο ζνπ, δηθή ζνπ, δηθό ζνπ. 

 

credidi: α΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ηεο 3εο 

ζπδπγίαο credo, credidi, creditum, credĕre 3 = πηζηεύσ. 

 

te: αηηηαηηθή εληθνύ ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο β΄ πξνζώπνπ tu = εζύ.  

 

domi: εδώ ρξεζηκνπνηείηαη σο επίξξεκα = ζην ζπίηη. (βι. θαη πξνεγνπκέλσο) 
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non esse: απξθ ελεζηώηα (εδώ κε ηελ άξλεζε non) ηνπ βνεζεηηθνύ ξήκαηνο sum, fui, -, 

esse = είκαη, ππάξρσ. 

 

tu: νλνκαζηηθή εληθνύ ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο β΄ πξνζώπνπ tu = εζύ. 

 

mihi: δνηηθή εληθνύ ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο α΄ πξνζώπνπ ego = εγώ. 

 

ipsi: δνηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο νξηζηηθήο αλησλπκίαο ipse, ipsa, ipsum = ν ίδηνο, ε 

ίδηα, ην ίδην 

 

non credis: β΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα (εδώ κε ηελ άξλεζε non) ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ 

ξήκαηνο ηεο 3εο ζπδπγίαο credo, credidi, creditum, credĕre 3 = πηζηεύσ 

 

΢ΤΝΟΠΣΙΚΗ ΣΑΞΙΝΟΜΗ΢Η ΛΕΞΕΩΝ 

 

. ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ 

 

A΄ κλίση 

Nasica -ae: αρσεμικό (ως κύριο όμομα κατά καμόμα δεμ έχει πληθυμτικό) 
poeta -ae: αρσεμικό (μπορεί μα είμαι και θηλυκού γέμους, όταμ πρόκειται για γυμαίκα 
ποιήτρια) 
ancilla -ae: θηλυκό 
ianua-ae: θηλυκό 

 

 

Β΄ κλίση 

Cornelius -ii/-i: αρσεμικό (ως κύριο όμομα κατά καμόμα δεμ έχει πληθυμτικό. Κλητική εμικού 
σε -i) 
Ennius -ii/-i: αρσεμικό (ως κύριο όμομα κατά καμόμα δεμ έχει πληθυμτικό. Κλητική εμικού σε -
i) 
dominus -i: αρσεμικό 
ostium -ii/-i: ουδέτερο 

 

 

Γ΄ κλίση 
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vox, vocis: θηλυκό 
homo -inis: αρσεμικό 

 

 

Δ΄ κλίση 

iussus -us: αρσεμικό 
domus -us: θηλυκό 

 

 

Δ΄ κλίση 

dies, diei: αρσεμικό 

 

 
ΔΠΙΘΔΣΑ 

 

Β΄ κλίση 

paucus, -a, -um. Θετικός (στομ πληθυμτικό αριθμό): pauci, -ae, -a, συγκριτικός: pauciores, -
iores, -iora, υπερθετικός: paucissimi, -ae, -a. 

 

 

Γ΄ κλίση 

impudens -entis (συγκριτικός: impudentior, impudentior, impudentius. Υπερθετικός: 
impudentissimus, impudentissima, impudentissimum). Το επίθετο είμαι τριγεμές και 
μομοκατάληκτο. 

 

 
ΜΔΣΟΧΔ΢ 

 

Χρόμου Δμεστώτα 

quaerens -entis 
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Χρόμου Παρακειμέμου 

indignatus -a -um 

 

 
ΑΝΣΩΝΤΜΙΔ΢ 

 

is, ea, id (δεικτική-επαμαληπτική) 
ille, illa, illud (δεικτική) 
quis, quis, quid (ερωτηματική ουσιαστική) 
tuus, tua, tuum (κτητική) 
ipse, ipsa, ipsum (οριστική) 
ego (προσωπική, α΄ προσώπου) 
tu (προσωπική, β΄ προσώπου) 

 

 
ΡΗΜΑΣΑ 

 

1η ΢υζυγία 

indignor, indignatus sum, indignatum, indignāri (αποθετικό) 
exclamo, exclamavi, exclamatum, exclamāre 

 

 

2η ΢υζυγία 

respondeo, respondi, responsum, respondēre 

 

 

3η ΢υζυγία 

quaero, quaesivi, quaesitum, quaerĕre 
dico, dixi, dictum, dicĕre (β’ εμικό προτακτικής εμεργητικού εμεστώτα dic) 
accipio, accepi, acceptum, accipĕre 3 (αμήκει στα 15 ρήματα της 3ης συζυγίας σε –io) 
cognosco, cognovi, cognitum, cognoscĕre 
facio, feci, factum, facĕre 3 (αμήκει στα 15 ρήματα της 3ης συζυγίας σε –io. Το β΄εμικό 
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προστακτικής εμεργητικού εμεστώτα: fac) 
credo, credidi, creditum, credĕre 

 

 

4η ΢υζυγία 

venio, veni, ventum, venῑre 
sentio, sensi, sensum, sentῑre 
mentior, mentitus sum, mentitum, mentῑri (αποθετικό) 
scio, scivi, scitum, scire (β’ εμικό και β’ πληθυμτικό πρόσωπο προστακτικής εμεστώτα είμαι 
scito και scitote αμτίστοιχα) 

 

 
Βοηθητικά ρήματα 

 

sum, fui, -, esse 

 

 
ΑΝΩΜΑΛΑ - ΔΛΛΔΙΠΣΙΚΑ ΡΗΜΑΣΑ 

 

inquam (της 3ης συζυγίας ελλειπτικό) 
volo, volui, -, velle (της 3ης συζυγίας αμώμαλο) 

 

 
ΔΠΙΡΡΗΜΑΣΑ 

 

domi: (δηλώμει στάση σε τόπο. Πρόκειται για τημ γεμική εμικού του ουσιαστικού της δ΄κλισης 
domus-us που λειτουργεί επιρρηματικά) 
nunc: χρομικό 
tum: χρομικό 
post: χρομικό (συγκριτικός: posterius, υπερθετικός:postremo/ postremum) 
tam: ποσοτικό 
aperte: τροπικό (συγκριτικός: apertius, υπερθετικός: apertissime) 
intus: τοπικό 
postea: χρομικό 

 

 
ΠΡΟΘΔ΢ΔΙ΢ 
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ad (+ αιτιατική) 
ab/ a (+ κυρίως αφαιρετική) 

 

 
΢ΤΝΔΔ΢ΜΟΙ 

 

cum ( υποτακτικός, χρομικός. Πρόκειται εδώ συγκεκριμέμα για τομ ιστορικό/ διηγηματικό 
cum) 
-que (παρατακτικός, συμπλεκτικός) 
etsi (υποτακτικός, εμαμτιωματικός) 
et (παρατακτικός, συμπλεκτικός) 
quod (υποτακτικός, αιτιολογικός) 

 

 


